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TESTO ITALIANO 

 
 
 

1
Dopo queste cose, Dio mise alla prova 

Abramo e gli disse: «Abramo!». Rispose: 
«Eccomi!».  
2
Riprese: «Prendi tuo figlio, il tuo 

unigenito che ami, Isacco, va’ nel 
territorio di Mòria e offrilo in olocausto su 
di un monte che io ti indicherò». 
3
Abramo si alzò di buon mattino, sellò 

l’asino, prese con sé due servi e il figlio 
Isacco, spaccò la legna per l’olocausto e 
si mise in viaggio verso il luogo che Dio 
gli aveva indicato.  
4
Il terzo giorno Abramo alzò gli occhi e da 

lontano vide quel luogo.  
5
Allora Abramo disse ai suoi servi: 

«Fermatevi qui con l’asino; io e il ragazzo 
andremo fin lassù, ci prostreremo e poi 
ritorneremo da voi».  
6
Abramo prese la legna dell’olocausto e 

la caricò sul figlio Isacco, prese in mano il 
fuoco e il coltello, poi proseguirono tutti e 
due insieme.  
7
Isacco si rivolse al padre Abramo e 

disse: «Padre mio!». Rispose: «Eccomi, 
figlio mio». Riprese: «Ecco qui il fuoco e 
la legna, ma dov’è l’agnello per 
l’olocausto?».  
8
Abramo rispose: «Dio stesso si 

provvederà l’agnello per l’olocausto, figlio 
mio!». Proseguirono tutti e due insieme. 
9
Così arrivarono al luogo che Dio gli 

aveva indicato; qui Abramo costruì 
l’altare, collocò la legna, legò suo figlio 
Isacco e lo depose sull’altare, sopra la 
legna.  
10

Poi Abramo stese la mano e prese il 
coltello per immolare suo figlio.  

TESTO EBRAICO 

 
 

ים 1 לֶּה וְהָ�אֱלֹהִ� ים הָאֵ� י אַחַר� הַדְּבָרִ�  וַיְהִ�
ם  יו אַבְרָהָ� ֹ�אמֶר אֵלָ� ה אֶת�אַבְרָהָ�ם וַיּ נִסָּ�

ֹ&אמֶר הִנֵּ$נִי#  וַיּ
ידְךָ) 2 ָא אֶת�בִּנְךָ� אֶת�יְחִ$ אמֶר קַח�נ, .ֹ  וַיּ

רֶץ  ק וְלֶךְ�לְךָ� אֶל�אֶ� �בְתָּ� אֶת�יִצְחָ� אֲשֶׁר�אָהַ
�ה וְהַעֲ ל אַחַ�ד הַמֹּרִיָּ ה ע7ַ לֵ)הוּ שָׁם� לְעֹלָ�

יךָ# ר אֵלֶ$ ר אֹמַ& ים אֲשֶׁ� הָרִ�  הֶ$
:יַּחֲבֹשׁ� 3 קֶר וַ$ ם בַּבֹּ� ם אַבְרָהָ;  וַיַּשְׁכֵּ>

ת  וֹ וְאֵ� )י נְעָרָיו� אִתּ� ח אֶת�שְׁנֵ וֹ וַיִּקַּ? אֶת�חֲמֹר�
לֶךְ  �:קָם וַיֵּ� ה וַיָּ יִצְחָ�ק בְּנ�וֹ וַיְבַקַּע� עֲצֵ�י עֹלָ�

ים#אֶל�הַמָּ וֹ הָאֱלֹהִ$ מַר�ל& וֹם אֲשֶׁר�אָ$  ק�
Bיו 4 א אַבְרָהCָם אֶת�עֵינָ י וַיִּשָּׂ>  בַּיּ�וֹם הַשְּׁלִישִׁ�

ק# וֹם מֵרָחֹ$ &:רְא אֶת�הַמָּק�  וַיַּ
יו שְׁבוּ�לָכֶ&ם 5 ם אֶל�נְעָרָ� אמֶר אַבְרָהָ; <ֹ  וַיּ

ה  �עַר נֵלְכָ�ה עַד�כֹּ �י וְהַנַּ� וֹר וַאֲנִ ם�הַחֲמ� פֹּה� עִ$
ם#וְנִ$שְׁ וּבָה אֲלֵיכֶ$  תַּחֲוֶ�ה וְנָשׁ&
ה וַיָּ�שֶׂם� 6 ם אֶת�עֲצֵ�י הָעֹלָ� ח אַבְרָהָ;  וַיִּקַּ>

שׁ  וֹ אֶת�הָאֵ� ח בְּיָד� וֹ וַיִּקַּ� עַל�יִצְחָ�ק בְּנ�
ו# ם יַחְדָּ$ וּ שְׁנֵיהֶ� מַּאֲכֶ�לֶת וַיֵּלְכ&  וְאֶת�הַ$

ֹ�אמֶר 7 � וַיּ ק אֶל�אַבְרָהָ)ם אָבִיו אמֶר יִצְחָ; <ֹ  וַיּ
)ה הָאֵשׁ�  אמֶר הִנֵּ �ֹ �י וַיּ �נִּ$י בְנִ ֹ�אמֶר הִנֶּ י וַיּ אָבִ�

ה# ה לְעֹלָ$ &ה הַשֶּׂ� ים וְאַיֵּ  וְהָ�עֵצִ�
וֹ הַשBֶּׂה 8 ים יִרְאֶה�לּ& ם אֱלֹהִ? ֹ�אמֶר� אַבְרָהָ�  וַיּ

ו# ם יַחְדָּ$ וּ שְׁנֵיהֶ� �י וַיֵּלְכ&  לְעֹלָ�ה בְּנִ

TESTO LATINO 
 
 
 

21:1 Quae postquam gesta sunt  temptavit 
Deus Abraham et dixit ad eum Abraham  ille 
respondit adsum   
21:2 ait ei tolle filium tuum unigenitum quem 
diligis Isaac  et vade in terram Visionis  
atque offer eum ibi holocaustum  super 
unum montium quem monstravero tibi   
21:3 igitur Abraham de nocte consurgens 
stravit asinum suum  ducens secum duos 
iuvenes et Isaac filium suum  cumque 
concidisset ligna in holocaustum  abiit ad 
locum quem praeceperat ei Deus   
21:4 die autem tertio elevatis oculis vidit 
locum procul   
21:5 dixitque ad pueros suos expectate hic 
cum asino  ego et puer illuc usque 
properantes  postquam adoraverimus 
revertemur ad vos   
21:6 tulit quoque ligna holocausti et inposuit 
super Isaac filium suum  ipse vero portabat 
in manibus ignem et gladium  cumque duo 
pergerent simul   
21:7 dixit Isaac patri suo pater mi  at ille 
respondit quid vis fili  ecce inquit ignis et 
ligna ubi est victima holocausti   
21:8 dixit Abraham Deus providebit sibi 
victimam holocausti  fili mi  pergebant ergo 
pariter   
21:9 veneruntque ad locum quem 
ostenderat ei Deus  in quo aedificavit altare 
et desuper ligna conposuit  cumque 
conligasset Isaac filium suum  posuit eum in 
altari super struem lignorum   
21:10 extenditque manum et arripuit gladium 
ut immolaret filium   
21:11 et ecce angelus Domini de caelo 
clamavit dicens Abraham Abraham  qui 

TESTO GRECO  
 
 

ΚΑΙ ἐγένετο μετὰ τὰ ρήματα ταῦτα ὁ Θεός 

ἐπείρασε τὸν ῾Αβραὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ· 

῾Αβραάμ, ῾Αβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν· ἰδοὺ  ἐγώ. 2 

καὶ εἶπε· λαβὲ τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητόν, ὃν 

ἠγάπησας, τὸν ᾿Ισαάκ, καὶ πορεύθητι εἰς τὴν 

γῆν τὴν ὑψηλὴν καὶ ἀνένεγκον αὐτὸν ἐκεῖ εἰς 

ὁλοκάρπωσιν ἐφ᾿ ἓν τῶν ὀρέων, ὧν ἄν σοι 

εἴπω.  

3 ἀναστὰς δὲ ῾Αβραὰμ τὸ πρωΐ ἐπέσαξε τὴν 

ὄνον αὐτοῦ· παρέλαβε δὲ μεθ᾿ ἑαυτοῦ δύο 

παῖδας καὶ ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ σχίσας 

ξύλα εἰς ὁλοκάρπωσιν, ἀναστὰς ἐπορεύθη 

καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ 

Θεός, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. 4 καὶ ἀναβλέψας 

῾Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, εἶδε τὸν 

τόπον μακρόθεν. 5 καὶ εἶπεν ῾Αβραὰμ τοῖς 

παισὶν αὐτοῦ· καθίσατε αὐτοῦ μετὰ τῆς ὄνου, 

ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδάριον διελευσόμεθα ἕως 

ὧδε καὶ προσκυνήσαντες ἀναστρέψομεν 

πρὸς ὑμᾶς. 6 ἔλαβε δὲ ῾Αβραὰμ τὰ ξύλα τῆς 

ὁλοκαρπώσεως καὶ ἐπέθηκεν ᾿Ισαὰκ τῷ υἱῷ 

αὐτοῦ· ἔλαβε δὲ μετὰ χεῖρας καὶ τὸ πῦρ καὶ 

τὴν μάχαιραν, καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ἅμα. 7 

εἶπε δὲ ᾿Ισαὰκ πρὸς ῾Αβραὰμ τὸν πατέρα 

αὐτοῦ· πάτερ. ὁ δὲ εἶπε· τί ἐστι, τέκνον; εἶπε 

δέ· ἰδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα· ποῦ ἐστι τὸ 

πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκάρπωσιν; 8 εἶπε δὲ 

῾Αβραάμ· ὁ Θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον εἰς 

ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. πορευθέντες δὲ 

ἀμφότεροι ἅμα,  

9 ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεός. 

καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ ῾Αβραὰμ τὸ 



11
Ma l’angelo del Signore lo chiamò dal 

cielo e gli disse: «Abramo, Abramo!». 
Rispose: «Eccomi!».  
12

L’angelo disse: «Non stendere la mano 
contro il ragazzo e non fargli niente! Ora 
so che tu temi Dio e non mi hai rifiutato 
tuo figlio, il tuo unigenito».  
13

Allora Abramo alzò gli occhi e vide un 
ariete, impigliato con le corna in un 
cespuglio. Abramo andò a prendere 
l’ariete e lo offrì in olocausto invece del 
figlio.  
14

Abramo chiamò quel luogo «Il Signore 
vede»; perciò oggi si dice: «Sul monte il 
Signore si fa vedere». 
15

L’angelo del Signore chiamò dal cielo 
Abramo per la seconda volta  
16

e disse: «Giuro per me stesso, oracolo 
del Signore: perché tu hai fatto questo e 
non hai risparmiato tuo figlio, il tuo 
unigenito,  
17

io ti colmerò di benedizioni e renderò 
molto numerosa la tua discendenza, 
come le stelle del cielo e come la sabbia 
che è sul lido del mare; la tua 
discendenza si impadronirà delle città dei 
nemici.  
18

Si diranno benedette nella tua 
discendenza tutte le nazioni della terra, 
perché tu hai obbedito alla mia voce». 

ל�הַמָּקוֹםN אֲשֶׁ�ר א9$ָ אוּ אֶ$ וֹ  וַיָּבֹ� מַר�ל�
חַ  בֶן שָׁ)ם אַבְרָהָם� אֶת�הַמִּזְבֵּ� הָאֱלֹהִיםQ וַיִּ>
וֹ  :יַּעֲקֹד� אֶת�יִצְחָ�ק בְּנ� ךְ אֶת�הָעֵצִ�ים וַ$ :יַּעֲרֹ� וַ$

ים# עַל לָעֵצִ$ חַ מִמַּ� )שֶׂם אֹתוֹ� עַל�הַמִּזְבֵּ�  וַיָּ
ח 10 וֹ וַיִּקַּ�  וַיִּשְׁלַ)ח אַבְרָהָם� אֶת�יָד�

מַּאֲכֶ�לֶת לִשְׁ וֹ#אֶת�הַ$ ט אֶת�בְּנ$  חֹ�
יִם 11 יו מַלְאַ)ךְ יְהוָה� מִן�הַשָּׁמַ� א אֵלָ;  וַיִּקְרָ>

ֹ�אמֶר הִנֵּ$נִי# ֹ�אמֶר אַבְרָהָ�םT אַבְרָהָ�ם וַיּ  וַיּ
עַר 12 אמֶר אַל�תִּשְׁלַ)ח יָ$:דְךָ� אֶל�הַנַּ� �ֹ  וַיּ

עְתִּי  �יT עַתָּ�ה יָדַ� וּמָּה כִּ �וֹ מְא עַשׂ ל� וְאַל�תַּ&
א י�יְרֵ) א חָשBַׂכְתָּ אֶת�בִּנְךָ& כִּ$ &ֹ תָּה וְל  אֱלֹהִים� אַ�

נִּי#  אֶת�יְחִידְךָ� מִמֶּ$
יו וַיַּרְא� 13 ם אֶת�עֵינָ� א אַבְרָהָ;  וַיִּשָּׂ>

)לֶךְ  �יו וַיֵּ ךְ בְּקַרְנָ ז בַּסְּבַ� ר נֶאֱחַ& Uַיִל אַח וְהִנֵּה�אַ�
יִל וַיַּעֲלֵ&הוּ לְעֹלָ�ה  אַבְרָהָם� וַיִּקַּ�ח אֶת�הָאַ�

וֹ#תַּ&  חַת בְּנ$
וּא 14 וֹם הַה� ם�הַמָּק& א אַבְרָהBָם שֵׁ$ Cָוַיִּקְר 

ר יְהוָ�ה  וֹם בְּהַ& �הT יִרְאֶ�ה אֲשֶׁר� יֵאָמֵ�ר הַיּ� יְהוָ
ה#  יֵרָאֶ$

ךְ יְהוָ�ה אֶל�אַבְרָהָ�ם שֵׁנִ�ית 15 א מַלְאַ& Bָוַיִּקְר 
יִם#  מִן�הַשָּׁמָ$

16� עְתִּי נְאֻם�יְהוָ אמֶר בִּ&י נִשְׁבַּ� Uֹ 7ַעַן  וַיּ י י ה כִּ�
כְתָּ  א חָשַׂ� &ֹ ה וְל �יתָ� אֶת�הַדָּבָ�ר הַזֶּ� אֲשֶׁ)ר עָשִׂ

ךָ#  אֶת�בִּנְךָ& אֶת�יְחִידֶ$
ה אַרְבֶּ)ה 17 י�בָרֵ�ךְ אֲבָרֶכְךָ� וְהַרְבָּ>  כִּ$

ר  וֹל אֲשֶׁ� Uיִם וְכַח ת�זַרְעֲךָ� כְּכוֹכְבֵ�י הַשָּׁמַ� אֶ$
�ם וְיִרַ�שׁ זַרְעֲךָ�  עַר עַל�שְׂפַ�ת הַיָּ ת שַׁ& אֵ�

יו#  אֹיְבָ$
קֶב 18 Uֵרֶץ ע��י הָאָ ל גּוֹיֵ וּ בְזַרְעֲךָ� כֹּ�  וְהִתְבָּרֲכ�

י# עְתָּ בְּקֹלִ$ ר שָׁמַ�  אֲשֶׁ&

respondit adsum   
21:12 dixitque ei non extendas manum tuam 
super puerum  neque facias illi quicquam  
nunc cognovi quod timeas Dominum  et non 
peperceris filio tuo unigenito  propter me  
21:13 levavit Abraham oculos  viditque post 
tergum arietem inter vepres herentem 
cornibus  quem adsumens obtulit 
holocaustum pro filio   
21:14 appellavitque nomen loci illius 
Dominus videt  unde usque hodie dicitur in 
monte Dominus videbit   
21:15 vocavit autem angelus Domini 
Abraham secundo de caelo dicens   
21:16 per memet ipsum iuravi dicit Dominus  
quia fecisti rem hanc  et non pepercisti filio 
tuo unigenito   
21:17 benedicam tibi et multiplicabo semen 
tuum  sicut stellas caeli et velut harenam 
quae est in litore maris  possidebit semen 
tuum portas inimicorum suorum   
21:18 et benedicentur in semine tuo omnes 
gentes terrae  quia oboedisti voci meae. 

θυσιαστήριον καὶ ἐπέθηκε τὰ ξύλα, καὶ 

συμποδίσας ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ἐπέθηκεν 

αὐτὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν 

ξύλων. 10 καὶ ἐξέτεινεν ῾Αβραὰμ τὴν χεῖρα 

αὐτοῦ λαβεῖν τὴν μάχαιραν σφάξαι τὸν υἱὸν 

αὐτοῦ. 11 καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος 

Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν· ῾Αβραάμ, 

῾Αβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν· ἰδοὺ ἐγώ. 12 καὶ εἶπε· μὴ 

ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παιδάριον 

μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν· νῦν γὰρ ἔγνων, ὅτι 

φοβῇ σὺ τὸν Θεὸν καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ 

σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾿ ἐμέ. 13 καὶ ἀναβλέψας 

῾Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδε, καὶ ἰδοὺ 

κριὸς εἷς κατεχόμενος ἐν φυτῷ Σαβὲκ τῶν 

κεράτων· καὶ ἐπορεύθη ῾Αβραὰμ καὶ ἔλαβε 

τὸν κριὸν καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς 

ὁλοκάρπωσιν ἀντὶ ᾿Ισαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.  

14 καὶ ἐκάλεσεν ῾Αβραὰμ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 

ἐκείνου, Κύριος εἶδεν, ἵνα εἴπωσι σήμερον, ἐν 

τῷ ὄρει Κύριος ὤφθη.  

15 καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος Κυρίου τὸν 

῾Αβραὰμ δεύτερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, λέγων· 16 

κατ᾿ ἐμαυτοῦ ὤμοσα, λέγει Κύριος, οὗ 

εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ρῆμα τοῦτο, καὶ οὐκ 

ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾿ ἐμέ, 17 

ἦ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων 

πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, ὡς τοὺς ἀστέρας 

τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ 

χεῖλος τῆς θαλάσσης, καὶ κληρονομήσει τὸ 

σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων· 18 

καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου 

πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς, ἀνθ᾿ ὧν ὑπήκουσας 

τῆς ἐμῆς φωνῆς. 

 



Rm 8,31-34 
TESTO ITALIANO 

 

 

31
Che diremo dunque di queste cose? Se Dio è per noi, chi 

sarà contro di noi?  
32

Egli, che non ha risparmiato il proprio Figlio, ma lo ha 
consegnato per tutti noi, non ci donerà forse ogni cosa 
insieme a lui? 

33
Chi muoverà accuse contro coloro che Dio 

ha scelto? Dio è colui che giustifica!  
34

Chi condannerà? Cristo Gesù è morto, anzi è risorto, sta 
alla destra di Dio e intercede per noi! 

TESTO GRECO 
 

8.31   Ti/ ou)=n e)rou=men pro\j tau=ta; ei) o( qeo\j u(pe\r h(mw=n, 
ti/j kaq' h(mw=n; 8.32 o(/j ge tou= i)di/ou ui(ou= ou)k e)fei/sato 
a)lla\ u(pe\r h(mw=n pa/ntwn pare/dwken au)to/n, pw=j ou)xi\ 
kai\ su\n au)t%= ta\ pa/nta h(mi=n xari/setai; 8.33 ti/j 
e)gkale/sei kata\ e)klektw=n qeou=; qeo\j o( dikaiw=n: 8.34 
ti/j o( katakrinw=n; Xristo\j [ )Ihsou=j] o( a)poqanw/n, 
ma=llon de\ e)gerqei/j, o(\j kai/ e)stin e)n deci#= tou= qeou=, o(\j 
kai\ e)ntugxa/nei u(pe\r h(mw=n. 
 

 

TESTO LATINO 
 
 

8:31 Quid ergo dicemus ad haec  si Deus pro nobis quis 
contra nos   
8:32 qui etiam Filio suo non pepercit  sed pro nobis omnibus 
tradidit illum  quomodo non etiam cum illo omnia nobis 
donabit   
8:33 quis accusabit adversus electos Dei  Deus qui iustificat  
8:34 quis est qui condemnet  Christus Iesus qui mortuus est 
immo qui resurrexit  qui et est ad dexteram Dei  qui etiam 
interpellat pro nobis. 

Mc 9,2-10 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

1
Diceva loro: «In verità io vi dico: vi sono alcuni, qui presenti, 

che non morranno prima di aver visto giungere il regno di Dio 
nella sua potenza». 
2
Sei giorni dopo, Gesù prese con sé Pietro, Giacomo e 

Giovanni e li condusse su un alto monte, in disparte, loro soli. 
Fu trasfigurato davanti a loro  
3
e le sue vesti divennero splendenti, bianchissime: nessun 

lavandaio sulla terra potrebbe renderle così bianche.  
4
E apparve loro Elia con Mosè e conversavano con Gesù. 

5
Prendendo la parola, Pietro disse a Gesù: «Rabbì, è bello 

per noi essere qui; facciamo tre capanne, una per te, una per 
Mosè e una per Elia».  
6
Non sapeva infatti che cosa dire, perché erano spaventati. 

7
Venne una nube che li coprì con la sua ombra e dalla nube 

uscì una voce: «Questi è il Figlio mio, l’amato: ascoltatelo!». 
8
E improvvisamente, guardandosi attorno, non videro più 

nessuno, se non Gesù solo, con loro. 
9
Mentre scendevano dal monte, ordinò loro di non raccontare 

ad alcuno ciò che avevano visto, se non dopo che il Figlio 
dell’uomo fosse risorto dai morti.  
10

Ed essi tennero fra loro la cosa, chiedendosi che cosa 
volesse dire risorgere dai morti. 

TESTO GRECO 
 
 

9.1   Kai\ e)/legen au)toi=j,  )Amh\n le/gw u(mi=n o(/ti ei)si/n 
tinej w(=de tw=n e(sthko/twn oi(/tinej ou) mh\ geu/swntai 
qana/tou e(/wj a)\n i)/dwsin th\n basilei/an tou= qeou= 
e)lhluqui=an e)n duna/mei.  
9.2   Kai\ meta\ h(me/raj e(\c paralamba/nei o(  )Ihsou=j to\n 
Pe/tron kai\ to\n  )Ia/kwbon kai\ to\n  )Iwa/nnhn kai\ 
a)nafe/rei au)tou\j ei)j o)/roj u(yhlo\n kat' i)di/an mo/nouj. 
kai\ metemorfw/qh e)/mprosqen au)tw=n, 9.3 kai\ ta\ i(ma/tia 
au)tou= e)ge/neto sti/lbonta leuka\ li/an oi(=a gnafeu\j e)pi\ 
th=j gh=j ou) du/natai ou(/twj leuka=nai. 9.4 kai\ w)/fqh 
au)toi=j  )Hli/aj su\n Mwu+sei=, kai\ h)=san sullalou=ntej t%=  
)Ihsou=. 9.5 kai\ a)pokriqei\j o( Pe/troj le/gei t%=  )Ihsou=,   
(Rabbi/, kalo/n e)stin h(ma=j w(=de ei)=nai, kai\ poih/swmen 
trei=j skhna/j, soi\ mi/an kai\ Mwu+sei= mi/an kai\  )Hli/# 
mi/an. 9.6 ou) ga\r v)/dei ti/ a)pokriqv=, e)/kfoboi ga\r 
e)ge/nonto. 9.7 kai\ e)ge/neto nefe/lh e)piskia/zousa au)toi=j, 
kai\ e)ge/neto fwnh\ e)k th=j nefe/lhj, Ou(=to/j e)stin o( ui(o/j 
mou o( a)gaphto/j, a)kou/ete au)tou=. 9.8 kai\ e)ca/pina 
peribleya/menoi ou)ke/ti ou)de/na ei)=don a)lla\ to\n  )Ihsou=n 
mo/non meq' e(autw=n. 9.9   Kai\ katabaino/ntwn au)tw=n e)k 
tou= o)/rouj diestei/lato au)toi=j i(/na mhdeni\ a(\ ei)=don 
dihgh/swntai, ei) mh\ o(/tan o( ui(o\j tou= a)nqrw/pou e)k 
nekrw=n a)nastv=. 9.10 kai\ to\n lo/gon e)kra/thsan pro\j 
e(autou\j suzhtou=ntej ti/ e)stin to\ e)k nekrw=n a)nasth=nai. 

TESTO LATINO 
 
 

8:39 Et dicebat illis amen dico vobis  quia sunt quidam de hic 
stantibus qui non gustabunt mortem  donec videant regnum 
Dei veniens in virtute   
9:1 et post dies sex adsumit Iesus Petrum et Iacobum  et 
Iohannem  et ducit illos in montem excelsum seorsum solos  
et transfiguratus est coram ipsis   
9:2 et vestimenta eius facta sunt splendentia  candida nimis 
velut nix  qualia fullo super terram non potest candida facere  
9:3 et apparuit illis Helias cum Mose et erant loquentes cum 
Iesu   
9:4 et respondens Petrus ait Iesu  rabbi bonum est hic nos 
esse  et faciamus tria tabernacula  tibi unum et Mosi unum et 
Heliae unum   
9:5 non enim sciebat quid diceret  erant enim timore exterriti  
9:6 et facta est nubes obumbrans eos et venit vox de nube 
dicens  hic est Filius meus carissimus audite illum   
9:7 et statim circumspicientes  neminem amplius viderunt nisi 
Iesum tantum secum   
9:8 et descendentibus illis de monte  praecepit illis ne cui 
quae vidissent narrarent  nisi cum Filius hominis a mortuis 
resurrexerit   
9:9 et verbum continuerunt apud se  conquirentes quid esset 
cum a mortuis resurrexerit. 
 
 
 

 


